B menoM, K  KOMMYHUKAaTHBHBIM Takum  oOpasom, aBa  paboumx

CUTYyallUsIM, B KOTOPBIX HPSIMO WM KOCBEHHO WHOCTPAHHBIX fA3bIKA MOTYT SBJIATBCA Kak
MPUXOAMIIOCH «BKJIIOUAThy» 00a MHOCTPAHHBIX MPEUMYILIECTBOM, TaK u co3/1aBaTh
SI3bIKA, MOYKHO OTHECTH CIIEAYIOIINE: onpesiefieHHble  TPYIHOCTH  (KOTHUTHBHBIE,

l. mepeBom B OBITOBBIX CHUTYaIHSIX OpraHM3allMOHHbIE) B IIpolLEecce IEPEBOJA.
(BcTpeua B adponopTy, pa3MelleHUe, Mara3uHsl, KommyHMKaTHBHAs TpHaja U COOTBETCTBEHHO
pelieHne OpraHu3aluOHHbBIX BOIPOCOB); KaueCTBO MEepPEeBOJIa B OYCHD OOJBIION CTEIICHU

2. nepeBoA B O(PUIMATBHBIX CUTYaIUSIX 3aBHUCSAT OT HEA3BIKOBBIX (PAKTOPOB, a UMEHHO
(mekmmu B HEOONBIIOW MO  TUIOMIAA OT OpraHu3aluu yCJIOBUH MepeBoa.

ayIUTOPHH, JIEKIUH B «OOJBILOIN» ayIUTOPHH,
JeKuMd B OHNaiH-popmare [B  OmHOM
MOMEIIEHUH U B Pa3HBIX |, SKCKYpCHUN).
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OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHMWSI «Extra/extra» B HEMELIKOM
A3BIKE U CITOCOBbI UX IIEPEJAYHN HA PYCCKHU A3bIK

Aunomayus: B crarbe paccmarpuBaercs mpoOnema mepeBoma  «Extra/extray (B
CaMOCTOSITENIFHOM YIIOTPEOJICHUM B BUJIE€ Pa3HBIX YacTel peud WM B COCTaBE JEPUBATOB) HA PYCCKUI
s3bIK. VcTouHMKaMy Marepuana Juis HCCIeIOBaHMs MOCHYXHIM HanmoHanbHBIN KOPITyC PYCCKOTO
A3bIKa, a TaKXKe JBYA3bIYHBIA calT «dekoder». B pesynbrare mccienoBaHusi ObLIIO BBIICHEHO, YTO
paccMmarpuBaeMble JIEKCEMBI PEIKO IMEPEeBOAATCS Ha PYCCKHH S3BIK CIIOBAMH C TEM JKE JIATHHCKHM
KOpPHEM.

Kntouegvie cnosa: mepeBoioBeicHIE, 3aMMCTBOBAaHHS, HEOKJIACCHIECKOE CIIOBO, JIATHHU3MBI

Nebogatikova N. S.
St. Petersburg State University,
St. Petersburg, Russia

FEATURES OF THE FUNCTIONING OF "Extra/extra" IN GERMAN LANGUAGE
AND WAYS OF TRANSLATING THEM INTO RUSSIAN LANGUAGE

Abstract: The article deals with the problem of translating "Extra/extra" (in independent use in
the form of different parts of speech or as part of derivatives) into Russian language. The sources of
the material for the study were the Russian National Corpus, as well as the bilingual website
"dekoder". As a result of the study it was found out that the lexemes under consideration are rarely
translated into Russian by words with the same Latin root.

Keywords: translatology, borrowings, neoclassical word, latinisms

3aja4a JaHHOTO UCCIIEA0BAaHUS COCTOUT CYLIECTBYIOIIUMHU B pyccKoM A3bIKE
B TOM, 4YroObl Ha OCHOBE aHaIM3a aHAJIOTMYHBIMU 3aMMCTBOBaHUSIMHU. Bcee
OIIPEJCIICHHBIX KOPITYCOB BBIIBUTH CIIOCOOBI IpUMEPBI ObuIN 3aMMCTBOBaHbI u3
[epeBola  HEMELKOIo Hapeuust extra, HanmonaneHoro kopryca pycckoro sizbika [2],
CyIIECTBUTENBHOIO  EXxtra W  cIoB ¢ KpPOME UMEIOLINX CCBUIKY.

KOMITOHEHTOM EXtra-/extra- B CpaBHEHUU C
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[lepeBon Hemenkoro Hapeuus extra
3aBUCUT OT €ro CEMAaHTUKA MW KOHTEKCTA.
Hexoropeie 3HaueHHs Hapeyus extra UMEKT
IUPOKO PAacCIpOCTPaHEHHBIE COOTBETCTBUS B
pyCCKOM  SI3bIKE, Kak, Hampumep, 0cobo,
omoenvHo I extra B 3HAYECHHH OTIEIbHOCTHU
AU COOTBETCTBUE CreyudlbHo Ol extra B
3HAYEHUU [EeIU, KOTOpOE, BIPOYEM, HHOIA
MOXET OBbITh OMYIIEHO 0e3 MOTepH CMBICTIA.

IIpu nepeBone extra B 3HAYEHUHU
JOMOJITHUTEIBHOCTH HUCIOIb3YIOTCA
J00aBIICHUSI, Yallle BCETO COMPOBOXKIAFOIITUECS
IPEIIOTOM ceepx, Harpumep, ceepx
orcanosanus. IloMUMO 3TOr0 MOTYT Takxke
HCIIOJIB30BaThCs PAMMaTUYECKUE 3aMEHBI.

[Ipu nepeBome extra B 3HAYEHUU
BBICILICA CTENEHH Yalle BCETO HCIOJIb3YHOTCSA
Tpancopmaruu. B omHOM W3 TpUMEpoB
BCTpPETHUIACH 3aMEHAa CIIOBOCOYCTAHUA extra gut
Ha HECKJIIOHAEMOE IIPUJIaraTeIbHOE IKCmpd.

B coOpanHOM KOpITyce MPaKTUYECKU HE

ObUT0  OOHapyXeHO TNPUMEpPOB  IEpeBoja
HapcUunsa extra B 3HAUCHUU «IpPCeBOCXOHO,
OTIINIHOY, 9TO OOBsCHSETCS ero
TEPPUTOPHUATIBLHO OrpaHUYECHHBIM

ynotpebnennem [4]. [IpenmonoxutenbHoO, TpH
nepeBone nicht extra MOXHO WCIONh30BATh
COOTBETCTBUS Hesadicho [1, ¢. 450] u nernaowno
(oO0HapyxeHo B mepeBome pomana C. IBeiira
«Herepnienne cepana», BwimoaHeHHoMm H. H.

BynunbIm).

CymectBuTenbHbIC ¢ Mpedukcom Extra-
, KaK MpaBUIIO, 3aMEHSIOTCS Ha
CJIOBOCOYETaHHE «TpuiIarateabHoe +
CyLIECTBUTENBbHOE». B Tex ciyuasx, Koraa
npedukc Extra- uMeeT 3Ha4YeHHE
JIOTIOJIHUTENBHOCTH, Haunboee 4acTo
UCIIOJIB3YyeTCs npuiaraTesibHoe

0ONnoIHUMENbHYIL, A KOTJJa OH UMEET 3HaYeHUe
CHeNHaIbHOrO, 0CcOo00r0  Ha3HAYCHUS —
npujarateibHble  CneyuanbHulli U 0COObIl.
Ecmu peur mumer o0 onexie, HCIONB3YIOTCS
NPUIATaTeNbHBIE  HAPsOHUL, napaombwill,
6bIX0OHOU. BapuaHTHBIE COOTBETCTBUS U
JIEKCUYeCcKHe TpaHC(HOpPMAILIUU UCTIONB3YIOTCS B
JAHHOM CiIydae HaMHOTO pexe. Pycckue
COOTBETCTBUSI €  TpedUKCOM  IKCcmpa-
BCTPETHIIMCh BCETrO JBa pasa: 9KCMpa-K1acc,

9KCmMpa-nouma. [Ipruem COOTBETCTBHE
aKcmpa-nouma He  ObUIO  €IMHCTBEHHBIM
BapUAHTOM  IME€PEBOJIa  CYLIECTBUTEIBHOIO
Extrapost.
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[lpunararenpHble W Hapeywst  C
npedUKCOM extra- ObUTM pa3leieHbl Ha JBE
TPYIIIBL:

1. CnoBa, B KOTOpBIX TpedHKC extra-
UMEeT YCWINTENbHOE 3HadeHue. XOTs B
PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MPEePUKC IKCmpa-
C YCWIHTETbHBIM 3HAYCHHEM, B HalleM
Marepuaie COOTBETCTBUSI C ITHM MpedHuKcoMm
HE BCTPETHIIMCh, 3ar0 OBUIO OOHAPYKEHO
COOTBETCTBHE ¢ TpeduKcoM ceepx-. BeposiTHO,
npedpukc sKkcmpa- C JaHHBIM 3HAuYCHHEM
SIBJISIETCS MAJIOYTIOTPEOUTEITHHBIM.

2. CnoBa (B OCHOBHOM TEpPMHHBI), B
KOTOPBIX TpedUKC extra- UMeeT 3HAYCHHE «3a
npefesaMu 4ero-iudo» MMEIOT OIHO3HAYHbIC

9KBUBAJICHTHI B PYCCKOM $3bIKE, KOTOPBIC
JICIISATCS HAa TPU TPYIIIIBL:

1) HEOKJIACCUYECKHUE CJIOBa:
extrakapillar — skempakanunisaprwii;

2) cimoBa W3 HCKOHHO  PYCCKHX

JIIEMEHTOB: extrazelluldr — enexnemounbvlil;

3) TUOpUTHBIE oOpa3oBaHUs:
extramolekular — enemonexynapuoiii [3].

B mpomecce wuccienoBaHuss HaMm  He
yIaJ0Ch HAWTH JOCTATOYHOE KOJUYECTBO
NIEPEBOJIOB CYMIECTBUTEIBHOTO EXtra, 4roObI C
YBEPECHHOCTHIO TOBOPUTH O TEX WM HHBIX
TeHAeHIMIX. OJHAKO MOXKHO TPEIIOJI0XKHTH,
YTO JAHHOE CYIICCTBUTEIBHOE B IIUPOKOM
3HAUCHUH Yero-To 0Cc0oOeHHOTO 170171
JIOTIOJTHUTEIIHLHOTO, JOCTATOYHO
yIIOTPEOUTETPHOE B HEMEIIKOM SI3bIKE, HE
UMEET COOTBETCTBUH B PYCCKOM SI3bIKE, T. K. B
NEPEeBOZIC C HEMEIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHM
OOHApyXCHO OIYIICHHWE, a B TMEPEeBOIE C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha HEMEIIKUI — J00aBJICHHUE:

Jetzt war er fiinfzehn Pfund schwerer,
hatte eine Glatze bekommen, war selbst als
Extra bei den englischen Theatern abgewiesen
worden <...>.

Tenepb on omsadxcenen Ha 00OPLIX
namuaoyams  yHmos, y He2o NOABUNACDH
JbICUHA, eblcmynams 6 meampax Jlonoona ow
He moe <...> (Erich Maria Remarque. Schatten
im Paradies | Opux Mapus Pemapk. Tenu B
pato (JI. b. Uepnas, B. Korenkun)).

Te, kmo oacadicoanru obpecmu c60600y
Cl108A, BEPOUCNOBEOOBAHUSL U NEPeOBUINCEHUS,
He oodcuoanu, umo K c80600am  OyOoym
NPpUIAeamvCs KPUMUHATUZAYUS NOBCEOHEBHOLL
JHCUBHU, HUWUE CIAPYWKU 8 Nepexooax Mempo
u cmpenvoa U3 MaHKo8 6 Yenmpe Cmoauybl.



Wer die Freiheit des Wortes, des Takum oOpa3om, paccMmarpuBacMble

Glaubens und das Recht auf Freiziigigkeit HEMEIIKHE JIEKCEMBl PEIKO TEePEBOMATCS Ha
herbeisehnte, rechnete nicht damit, dass es zu PYCCKHIA SI3BIK CIIOBAMH C TE€M K€ JIATUHCKUM
diesen Freiheiten diverse Extras dazugeben KOpPHEM, HECMOTpsi Ha HaJW4Yhe TaKOBBIX B
wiirde: die Kriminalisierung des Alltags, pycCKOM  si3BIKE. OTO OOBSICHSETCS Oolee
bettelnde alte Frauen in den BBICOKOM  YacCTOTHOCTBbIO TaKHUX CJIOB B
Metrounterfiihrungen und Panzerschiisse HEMEITKOM SI3BIKE.

mitten im Zentrum der Hauptstadt [5].
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META®OPA KAK OCHOBHOE CTUWJIMCTHYECKOE CPEJACTBO
IHEPEJJAYU OBPA3A POCCHUM ITPU TIEPEBOJE TEKCTOB CMHU

Annomayus. JlaHHas cTaThs TOCBAILICHA BBISBICHHUIO OCOOCHHOCTEH MepeBoaa MeTadopsl,
criocoOCTByIoIIeH (POPMHUPOBAHUIO OIpeieieHHOro obpaza Poccuu B aMepUKaHCKUX U OPUTAHCKHUX
tekctax CMMU, a Takxke BBISIBICHUI0O MAHUIYIATUBHOW COCTABIISIONICH MEIUATEKCTOB, B KOTOPBIX
COACPKUTCS MOHApPXUYECKasi U MIJIUTapHast meTtadopa.

Kniouegvle cnosa: MaHUTYISTHUBHOE BO3JCHCTBHE, MHIMTapHas Mmeradopa, MOHapXudeckas
metadopa, obpas crpansl, CMU
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METAPHOR AS A MEANS OF CONVEYING THE IMAGE OF RUSSIA IN MASS
MEDIA TEXTS

Abstract. This article explores the specifics of translation of metaphor as a primary means of

portraying the image of Russia in American and British media texts. It delves into the manipulative
nature of these texts, which often employ monarchical and military metaphors.
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